/The Lingua Spectrum The Lingua Spectrum
Cogito, etgo dumt

Volume 2. February 2025
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Mycabekxosa Maouna,

m.musabekova3103@gmail.com,

IIpenodasameny,

Vabexucmanckuii 20cyo0apcmeenHulil YHU8epCUmem Mupo6ulx s13b1K06

Aunomauusn. B cmamve ananusupyromes Opeenue mpaouyuu y30eKcKo20 HaApood,
OMPAadNCEHHBLE 8 XYOOHCECMBEHHOU TUMepamype, U CJIOHCHOCMU, 603HUKAIOWUE NPU UX nepesoode Ha
opyeue s3viku. Paccmampusearomcesi SmHOKYIbmMypHble dJ1eMeHmMbl, maKue KaK pumyansl, 00psobl,
CUMBOJIbL U MUpOTOcUUecKUe 00pazvl, KOMOpble SAGIAIOMC HEOMBbEMIEMOU YACMbIO HAYUOHATLHOU
uoenmuunocmu. Ocoboe BHUMaHUe YOesLemcs C6a0eOHbIM MPAOUYUAM, NOMUHATILHBIM YePeMOHUIM
U pumyanam, CEsA3aHHbIM C NPUPOOHbIMU yukiamu. Iloouépkueaemcs YHUKANbHASL PONb HMUX
INEMEHMOB 8 POPMUPOBAHUU CIOIHCEMO8 U XAPAKMepos 2epoes 8 y3bexckou aumepamype. Cmamusi
PACKpblaem OCHOGHblE cmpamecuu nepesood, 6KIOUAs. a0anmayuio, NOSCHUMENIbHbIL Nepesoo,
MPAHCIUMepayuio U NOUCK KYAbMYPHBIX 9KBUBANEHMOS, KOMOpble NO360JSIION  COXPAHUMb
CEMAHMUYECKYI0  YeIOCMHOCMb — MeKcma U nepeoams €20  ICMEeMmuyecKylo  YeHHOCHb.
Jlumepamypuvlii  nepegoo paccmampusaemcss Kak GANCHbIU UHCMPYMEHM MeNCKYIbMYPHO2O
ouanoea, cnocooCmeyowuil yenyoieHuo 83auMOonOHUManust mexcody Kyabmypamu. Kpome moeo,
NOOHUMAEMCsi 80NPOC O HeOOXOOUMOCMU COXPAHEHUS. UCMOPUYECKO20 U OYXOB8HO20 HACAeous,
3A710JICEHH020 68 meKcmax, O0as O0yoywux nokoneHuu. Hccredosanue OemoHCmpupyem, Kax
SMHOKYIbMYPHbBLE JJEMEHMbL MO2YM 0002auams IUmepamypHvlli. MeKCm U OMKpbleamb HO8ble
803MOACHOCMU 0151 KYIbIYPHO20 0OMEHA.

Knrouesvle cnosa. Omuokyromypuvle onemenmvl, Y30eKcKas aumepamypd, nepesoo,
aoanmayus, OpesHue mpaouyuu, pumyasl.

Qadimgi an’analarning adabiyot va tarjimada aks etishi

Musabekova Madina,
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O ‘gituvchi,

O ‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya. Magolada o zbek xalgining badiiy adabiyotda o‘z aksini topgan gadimiy
an’analari, ularni boshqa tillarga tarjima qilishda yuzaga keladigan qiyinchiliklar tahlil gilinadi.
Milliy o ‘ziga xoslikning ajralmas gismi bo ‘lgan marosimlar, marosimlar, ramzlar va mifologik
obrazlar kabi etnomadaniy unsurlar ko ‘rib chigiladi. To 'y an‘analari, dafn marosimlari va tabiiy
tsikllar bilan bog ‘lig marosimlarga alohida e'tibor beriladi. Bu unsurlarning o zbek adabiyotida
syujet va personajlar shakllanishidagi beqiyos o ‘rni ta’kidlanadi. Magolada matnning semantik
yaxlitligini saglab qolish va uning estetik giymatini etkazish imkonini beradigan moslashtirish,
tushuntirish, transliteratsiya va madaniy ekvivalentlarni izlash kabi asosiy tarjima strategiyalari
ochib berilgan. Badiiy tarjima madaniyatlar o ‘rtasidagi o ‘zaro tushunishni chuqurlashtirishga hissa
go ‘shuvchi madaniyatlararo mulogotning muhim vositasi sifatida garaladi. Qolaversa, matnlarda
singdirilgan tarixiy-ma 'naviy merosni kelajak avlodlar uchun asrab-avaylash zarurligi masalasi
ko tariladi. Tadgigot etnomadaniy elementlarning badiiy matnni ganday boyitishi va madaniy
almashinuv uchun yangi imkoniyatlar ochishi mumkinligini ko ‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: Etnomadaniy unsurlar, o‘zbek adabiyoti, tarjima, moslashtirish, gadimiy
an’analar, marosimlar.
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Annotation. The article analyzes the ancient traditions of the Uzbek people reflected in fiction
and the difficulties that arise when translating them into other languages. It examines ethnocultural
elements such as rituals, ceremonies, symbols and mythological images that are an integral part of
national identity. Particular attention is paid to wedding traditions, memorial ceremonies and rituals
associated with natural cycles. The unique role of these elements in shaping the plots and characters
of heroes in Uzbek literature is emphasized. The article reveals the main translation strategies,
including adaptation, explanatory translation, transliteration and the search for cultural equivalents
that allow preserving the semantic integrity of the text and conveying its aesthetic value. Literary
translation is considered as an important tool for intercultural dialogue, contributing to the
deepening of mutual understanding between cultures. In addition, the issue of the need to preserve
the historical and spiritual heritage embedded in the texts for future generations is raised. The study
demonstrates how ethnocultural elements can enrich a literary text and open up new opportunities
for cultural exchange.

Keywords: Ethnocultural elements, Uzbek literature, translation, adaptation, ancient
traditions, rituals.

JpeBHue Tpaauluud TPEACTABISIOT COOO0M BaXHEWUIUW 3JIEMEHT KyJbTYPHOTO HaCeaus
Tr000r0 HApOoJa, BBICTYIAs KaK XpPaHWIUIIE KOJUICKTUBHON MaMsTH, HPABCTBEHHBIX IEHHOCTEH U
YHUKQJIBHOIO MHPOBO33pEHMS. B HHUX OTpakaroTCsi HCTOPUYECKHE JTambl CTaHOBJIEHUS
HAIlMOHAJBHOW HMJIEHTUYHOCTH, PEJMTHO3HbIE BO33PEHHMS U COLMAJIbHBIE YCTOM. Y30eKcKas
KyJbTypa, Ooraras CBOUMHU puTyajgamMu, oOpsiiaMyi U CUMBOJIAMHU, SIBJISIETCS IPKUM IPUMEPOM TAKOT'O
Hacleus. DTHOKYJIbTYpHBIE 3JIEMEHTHI, BIUIETEHHBIE B IIOBCEIHEBHYIO KU3Hb, (POPMUPYIOT OCHOBY
JYXOBHOI'O MHpa Hapoja, KOTOpbI Hameén CBOE OTpaK€HHUE B XYyJ0KECTBEHHOW JHUTEparype
(Narimanbekovna, 2024).

Oco0oe MecTo B y30€KCKHX TpaJulUsaX 3aHUMAIOT PUTyajbl, BO3HUKIIHE IOJ BIUSHUEM
30poacTpu3Ma, IaMaHW3Ma M HApOJHOI0 MciaMa. DT PUTyallbl — OT CBaJeOHBIX OObIUAEB 0
MTOXOPOHHBIX IIEPEMOHHUI — HE TOJBKO WILTIOCTPUPYIOT BEPOBAaHUS JPEBHOCTH, HO U MPOAOIIKAIOT
OCTaBaThCid AKTYaJbHBIMH B COBPEMEHHOM Y30ekckoMm obmectBe. OHM MpPEACTaBISIOT COOOM
KJIFOUEBBIE AJIEMEHTHI XY/I0’KECTBEHHOU JINTEPATyphl, IJI€ CIyXKaT HE TOJIBKO (POHOM, HO U BaKHOMU
YacThIO TIOBECTBOBAHUS, 000TaIIast CIOKETHYIO JIMHUIO U PACKPBIBAs XapaKTephl TePOEB.

OpnnHako mepeBoj 3TUX TPaTUIMil Ha ApyTue A3BIKH MPEJCTAaBISIET COOON CIOXKHYIO 3aady.
DTHOKYJIBTYPHBIE JIEMEHTBI, TAKHE KAK «KEJIMHHUHT F03WHU OYMIID» (OTKPBITUE JIUIAa HEBECThI) WU
«KUPK» (MOMHMHAJIBHBIA OOpsJ Ha COPOKOBOHM JEHb), YaCTO HE MMEIOT MPSMBIX SKBHUBAJIECHTOB B
JpyTuX KyJnbTypax. B pesynbrarte nepeBoJUMKN CTATKUBAIOTCS C HEOOXOAUMOCTBIO HCIIOIB30BAHMUS
TaKUX CTPATErvii, Kak MOsSICHUTENbHBIN epeBO/, alanTalis WK TPAHCIUTEpAIHsl, YTOObI COXPAaHUTh
KyJbTYpHOE 3HaueHue opuruHaia (Ammpos, 2020).

B nanHO# cTathe paccMaTpHUBAIOTCS MPUMEPHI OTPAKEHUS JPEBHUX TPATUIUN B y30EKCKOU
XYJO’KECTBEHHOW JIMTEpaType M MX HHTEpIpETalysl B IMEpeBojie. AHAIM3UPYIOTCS PUTyalbl U
oOpsiibl, TpeAcTaBlIeHHbIE B JTHOIpaUUECKWX MCTOYHHMKAX, a TakkKe B MPOU3BEICHUIX
KJIAaCCMYeCKON y30ekckoil mpo3bl. OCHOBHOE BHHMAHHE YICNSCTCS CTpPATeTHUsSM TIEPEBOJA,
HaIpaBJICHHBIM Ha COXPAHEHUE CEMAHTHKHU U KYJIbTYPHOU ayTEHTUYHOCTHU TPATUIIHIA.
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Takum o00pazom, Hcciael0BaHHE STHOKYJBTYPHBIX 3JIEMEHTOB B JIMTEpAType U IEPEeBOE
OTKPBIBAET HOBBIC INEPCIIEKTUBBI JUISI MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIWW, TIO3BOJISISI YUTATEISIM W3
pa3HbIX CTPaH IIy0Ke MOHATh YHUKAJIBHOCTh Y30€KCKOM KyJIbTYpHI.

OTHOKYJIBTYpHBIE TPATUIMHA WTPAIOT KIIOYEBYIO POJIb B (OPMHPOBAHWU HAIIMOHAIBHOTO
CaMOCO3HAHUS U COXPaHEHUHU TyXOBHOT'0 Hacjeus Haposa. B y30eKkckoi KynbType JpeBHUE 00psIbl
Y BEpOBaHMs TPOIUIM Yepe3 BeKa, OKa3aB 3HAYMTEIBHOE BIIMSHUE HA IOBCEIHEBHYIO JKU3HB,
MHUPOBO33PEHHUE U XYyI0’KECTBEHHYIO JUTeparypy. Tpaauium, CBSI3aHHbIE C pUTYalaMU TOKIOHEHHUS,
CBaJb0aMU, TOXOPOHHBIMHU LIEPEMOHUSIMH U MU(POJIOTHYECKUMU 00pa3amMu, IyOOKO YKOPEHEHBI B
HUCTOPUYECKOM OIbIT€ Y30€KCKOro HapoJa M HAILIM CBOE OTPaXCHHWE B INPOM3BENEHHSX, OT
STHOrpapuueCKUX OMUCAHUH 10 Xy10)KECTBEHHOM MPO3BI.

XyIl0’)KECTBEHHAs JINTepaTypa SBJSETCS MOLIHBIM MHCTPYMEHTOM Iepelaydl U COXpaHEHHUs
THX KYJIBTYPHBIX KOmOB. OHa HE TONBKO (GUKCHUPYET TPAAWIMU, HO W OOECIeYHBaeT WX
MHTEPIPETALNIO, CO37aBas MOCT MEXIY MNPOUUIBIM M HacTosAmmM. OJHAKO JUIsl NEpeBOIYMKOB,
paboTaromX ¢ STUMH TEKCTaMH, BCTAET 3ajjadya COXPAHEHUSI CMBICIIOBOW M KYJBTYPHOU TTyOWHBI
9THX 3JIEMEHTOB NPY AANTALUH s Ay AUTOPHUU C IPYTHM KyIbTypHbIM O9krpayHaoM. (Nida, 1964).

Tpaauuuu, cBsi3aHHBIE ¢ PUTyaJlaMH TTOKJIOHEHHS MPHUPOJIE, CBaIcOHBIMA U TTOMUHAIbHBIMA
oOpsamu, SBISIOTCS HEOThEMJIEMOM YacThio Y30ekckoil sutepaTypsl. Hampumep, oOpsiibl,
MOCBAMIEHHBIE COOpY yposkash WM CBaJcOHBIE HEPEMOHHH, OTPAXKAIOT YBAXKEHHE K NPUPOJE,
TApPMOHHUIO MEXJly YEJIOBEKOM U OKPYKAIOIIUM MHUPOM. DTH 3JEMEHTHI CIyXKaT KaK MCTOYHHUKOM
BJIOXHOBEHHUS /U1 AaBTOPOB, TaK M CIIOCOOOM Iepelayd HMCTOPUYECKOIrO0 OINbITa OyAyIIUM
nokosieausm (Aptekar, 2001).

OpHako nepeBoj TaKUX TPaJMLUI Ha Ipyrue sI3bIKM IPEACTaBIseT COOOM CIOXKHYIO 3aj1ady,
MIOCKOJIbKY MHOTHE U3 HUX UMEIOT YHUKAJIbHBIE KYJIbTYPHbIE KOPHHU, KOTOPbIE HE BCEr1a MOTYT OBbITh
TOYHO IIepelaHbl B JAPYrHUX KyJbTypax. PaccMOoTpuM, Kak HEKOTOpbIE M3 3THUX 3JIEMEHTOB
MPEJCTaBICHb B y30€KCKOH JHuTeparype M KakuM oOpa3oM OHU MOTYT OBbITh aJaNTHPOBAHBI B
IIEPEBO/IAX.

1. Omuoxynemypuvie mpaduyuu 6 y36eKckou aumepamype

V306ekckas Xy10’KECTBEHHAs JIMTepaTypa OTpakaeT Oorareiliee Hacaeaue 3THOKYIbTYPHBIX
TpaJULUN, PUTYAJIOB U OOPSIIOB, KOTOPbIE (POPMUPOBAIHUCH HA MPOTSHKEHUH BEKOB IO BIUSHUEM
Pa3IMYHBIX PEJIUTUN 1 MUPOBO33pEHHI. ABTOPHI, Takue kKak Aoaysuia Kaxxap, A6aynna Koaupuii u
Uynmnas, ria1y00Ko NOrpyKaluch B HALIMOHAJbHbIE O0BbIYaM, CUMBOJHMKY U KYJIbTYpHBIE LIEHHOCTH,
co3J1aBasi IPOU3BEICHHSI, HACHIILIEHHBIE 3THOKYJIBTYPHBIM COJEPKAHUEM.

Csaoebdnvie mpaduyuu

CBajeOHbIE pUTYaJIbl 3aHUMAIOT LIEHTPAJIbHOE MECTO B Y30€KCKOM KynabType. OObluan, Takue
KaK «KeIUuHHUHe 103uHU oyuury (OTKPBITUE JINLA HEBECTHI), «CAHOUK Kymapuui» (BBIHOC CYHIIyKa) U
«0yo ounan myu oownaw» (Ha4aio cBaJbObl C MOJUTBHI), BCTPEUAIOTCS KaK B JUTEPATypeE, TaK U B
ycTHO# HapoaHoit Tpamuuuu. Hanpumep, B npoussenenun A6ayinsl Koaupuit « Ymean xynnap»
(ITpomeamme AHU) CIIeHBI CBaJeOHOTO OOpsaa MOAPOOHO OMHCAHBI, MOTYEPKUBASI CEMEUHBIE H
OO0IIIeCTBEHHbIE IEHHOCTH. JTH PUTYaJIbl HE TOJIBKO CHMBOJIM3UPYIOT €IWHCTBO JABYX CEMEH, HO U
ClIy’)KaT CIOcOOOM Iepefauu KyJbTypHOro Hacieaus. B nmutepaType momoOHble pUTyalbl 4acTo
UCTIONB3YIOTCS /Il PacKpBITHs Xapakrepa repoeB. Hampumep, cueHa, rae MaTh J>KEHHXa
0J1aroCIOBIIAET MOJIOAOKEHOB, MOAYEPKUBAET YBAXKEHHME K CTapIIMM M Ba)KHOCTb CEMEWHBIX
tpaauumii (Aoaynna Komupwuii, 2014). DT MOMEHTBI HACHIIIEHBI KyJIbTYPHBIMH KOJAMH, KOTOPBIC
TpeOYIOT MOSICHEHHSI TIPU TIEPEBOJIE, YTOOBI COXPAHUTh WX TTTyOMHHOE 3HAUCHHE.

Pumyaner namsamu

[ToMuHanbHble OOpSIBI, TaKME KaK «Kupk» (COPOKOBOM IE€Hb IOCIE CMEPTH), «emmuy
(cenpmoit aeHB) M «uunna» (COPOKATHEBHBIM Tpayp), SBISIOTCSA BaXXHOM YacThlO y30EKCKOM
JTYXOBHOM KyJnbTypbl. B poMaHax M paccka3zax y30€KCKHX aBTOPOB OHM YaCTO HCHOJB3YHOTCA IS
ONMCaHMUA KOJUIGKTMBHOTO ombiTa Tpaypa. Hampumep, B mnpomsBeaenusix AOmymnsr Kaxxapa
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MMOMHUHAIIBHBIE OOPSABI M300paKalOTCA KaK CPENCTBO OOBEAMHEHMS COOOINEeCTBAa M MOAJEPKaHUS
I[}IXOBHOI\/’I CBA3U MCXKY IMOKOJICHUSAMMU.

B nosectu Yynnana «Keua 6a kynoy3» (Houb M JeHB) ONMUCHIBaeTCA OOpPSI «KHPK» Kak
HEHTPaAIbHOE COOBITHE, 00BETUHSIONIEE CEMBIO U APY3€H yMepIero. DTOT pUTyal CHMBOIH3HPYET
3aBepIleHHE Tpaypa U IMepexo]l K HOBOM cTaauM XH3HU. B mepeBose Takue cleHbl TpeOyrOT
azalrrTanuu, 4TOOBI COXPAaHUTh UX AYXOBHOC 3HAYCHUC U 3MOIII/IOH3J'H>HBII>1 TIIOCBIJI.

Cumeonuxa npupoowi

[Tpupona 3anMMaeT 0coboe MECTO B Y30€KCKOW KyJbType W JuTepaType. B mpomsBeneHmsx
HAI[MOHAJILHBIX ABTOPOB 4YacTO BCTPEYAIOTCS OINUCAHUS arpapHbBIX PHUTYaloOB, CBSI3aHHBIX C
MIOYMTAaHUEM 3eMJIM U cOopoM ypoxas. Hanpumep, B pacckazax Aiibeka KeHIIUHBI COOMPAIOTCS Ha
MoJie Il UCTOJTHEHHsS] OOpSAIOBBIX IMECEH, BBIPAKAIOIMIMUX OJIarogapHocTh 3emie. Takue CIEHBI
MOAYEPKUBAIOT TAPMOHUIO MEXJY YEIOBEKOM W IPHUPOAOW, YTO SBIIAETCS KIHOYEBOM 4YEpTOU
y30€KCKOI0 MHUPOBO33PEHHUSL.

2. Bvl306bl nepegooa 3mHOKYIbMYPHbIX I1eMEHMO8

[lepeBoa OSTHOKYIBTYpHBIX JJIEMEHTOB TpeOyeT COXpaHeHHs WX CEMaHTHYECKOW U
scTeTuyeckoil 1eHHocTH. OJHAaKO H3-32 OTCYTCTBHUS HKBHBAJEHTOB B JAPYTUX KYJIbTypax
NEPEBOTYMKH CTAIKUBAIOTCS C PSAAOM TPYTHOCTEMH:

Ceaoeonvle pumyasnsl

B y30ekckoil KynpType cBaJIb0bl COMPOBOXKIAIOTCS MHOXKECTBOM OOPS0B, OTPAXKAIOIINX KaK
JIOUCTIaMCKue, TaK U UciaMckue Tpaguiuu. Hanpumep, o0psan «kerunnune ro3unu ouuid» (OTKpbITHE
JIMLa HEBECThI) CUMBOJIM3UPYET Ha4aJl0 HOBOM JKU3HU U IPUHATHE €€ B CEMBIO XKeHMXa (ALUpoB, A.
A., 2020).

ITepeBogueckas 3axaya: ITOT pUTyall HE UMEET TOYHOI'O SKBUBAJIEHTA B JPYIUX KYJIbTypaXx.
Jocnosusiii epeson the opening of the bride's face” moxer BbI3BaTh HETOYMEHHE Y YHTATEIIS.
Pexomennyercst nosicaurensHbiii nepeBo:"A traditional Uzbek wedding ritual where the groom
unveils the bride's face, symbolizing her formal acceptance into his family."

Ilomunanvusvie 0opaov

Putyanel, Takue Kak «xupk» (COPOKOBOHW JI€Hb IMOCJIE CMEPTH) U «uuina» (COPOKaJHEBHBIN
MepHO Tpaypa), SBISIOTCS BAXKHOM YacThIO Y30€KCKOW JTyXOBHOH KH3HU. JTH OOpSABl MUMEIOT
30pOacTPHICKHE KOPHU M CUMBOJIM3HPYIOT MEPEXO AYIIH ymepiiero B uaoi mup (Uymmon, 2019).

IlepeBoaueckas 3aga4a: CoKHOCTh IEPEBO/IA 3aKIFOYAETCS B TOM, UTO TAKHE OOPSAIBI MOTYT
HE CYLIECTBOBATh B KyJIbTYpax LEJIEeBON ayIMTOPUH.

Hanpumep: "The 'Qirq’ ritual, held on the fortieth day after a person's passing, is rooted in
ancient traditions that honor the deceased and their transition to the afterlife.”

Oopadvl noknonenus npupooe

V30ekckas JuTeparypa 4acTO YIOMHHAET pPUTyallbl, CBSI3aHHBIE C 3eMJIEH U ypOXKaeM.
Hanpuwmep, nepen Hauanom c6opa yposkasi IpOBOISTCS LIEPEMOHUH 0J1aroJapHOCTH MPUPOJIE.

Ilpumep: B omHOM W3 nHUTEpaTypHBIX NPOU3BEIACHUN OMHCAaH OOPSI, TIE >KEHITUHBI
COOMpAIOTCs Ha TMOJIE U MOIOT TIECHH, MOCBSIMIEHHBIE 3eMiIe. DTOT 00psI MOJYEPKUBACT 3HAYUMOCTD
MIPUPOJIBI B )KU3HU HApPOJa.

IlepeBoaueckas 3agaua: /g nepegayu 3Toro 31eMeHTa MOKHO UCIOIB30BATh Al TAIHIO C
nosicuenueM: "A traditional ritual of gratitude towards the land, where women sing ceremonial songs
to honor the earth before the harvest begins."”

Mugponocuueckue oopasot

B y306ekckoii KynpType 0co60e MeCTO 3aHUMAarOT MU(OJIOTrHUECKUue 00pa3bl, TAKHE KaK UIOH
(3Meit) u 6ypu (BOJIK), KOTOPHIE CHMBOJIU3UPYIOT 3aIIUTY M CHITY. ITH 00pa3bl 4acTO BCTPEYAIOTCS B
CKazaHHugX U JICTCHAAX, CIIy’Ka HOCUTCIIAMU APCBHUX BGpOBaHHﬁ.
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IlepeBogueckas 3amaua: /{1 nepegaun MUBOIOTHUYECKUX OOpPa30B MOXKHO HCIOIB30BATh
TPaHCIIUTEPAIHIO C MosicHeHneM ux cumBoauku: "The '‘Buri' (wolf) is a mythical protector in Uzbek
folklore, symbolizing strength and resilience."”

3. Cmpamezuu nepesooa 5MHOKYIbMYPHbIX INEMEHNMO8

Jns mepemayd CIOXKHBIX KYJIBTYPHBIX D3JIEMEHTOB MOTYT HCIOJNb30BATHCS CIEAYIOIIUE
CTpaTeruu:

Anantauusa. [lpucnocobneHne TekcTa K KyJIbTypHBIM HOpPMaM LEJEBOW ayAMTOPHUU.
Hanpumep, 00psit «caHIuK KyTapHrIiDy MOYKHO IepeBecTH Kak "'a ceremonial procession with a dowry
chest" ¢ mosicHeHueM ero 3HauCHHUSI.

IMosicuuTeabHblii  mepeBoa. IlpenocraBieHue JONMOJHUTENBHONH — HHPOpMALUHM  JUIS
O00BSICHEHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

Tpancaurepauusi. Vcmonb3yercs A YHUKIBHBIX TEPMHUHOB, TaKMX KaK «KHPK» WIH
«UUIIaY, C IOSICHEHNUEM UX 3HaYEHUS B CHOCKE.

3axnouenue

B y30ekckoil nuTepaType 3THOKYJIBTYPHBIE TPaJULUM 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO, OTpakas
00raTCcTBO HAIMOHAIBHOTO HACIENWsS W JyXOBHOTO MHpa Hapoma. Uepe3 puTyaibl, CHMBOJIBI U
o0psi/Ibl, TaKHe KaK cBaJieOHBIC IIEPEMOHUH, TIOMUHAIBHBIE OOPSABl M arpapHble PUTYaJIbl, aBTOPHI
CO3/Ia0T YHUKAJIBHBIA KYyJBTYPHBIH KOHTEKCT, KOTOPBI IOMOTAaeT YUTATENsIM TIy0)Ke IOHSATh
y30€KCKYI0 HAEHTHYHOCTh. OTHU 3JIEMEHTHl HE TOJBKO NEpPeAaroT UCTOPUYECKOE M KYJIbTypHOE
HacJielue, HO ¥ UTPaAIOT BaXKHYIO poJib B (POPMHUPOBAHUH KOJUJIEKTUBHOM MaMsATH U HALIMOHAJIIBHOTO
CaMOCO3HAHHUSI.

OpHako mepeBOJ] STHOKYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB MPEICTaBIAET COOOW CIIOXKHYIO 3ajauy,
TpeOyIOIIyl0 BHUMATEIBLHOTO MOJAXO0Ja U TIyOOKOro TOHMMaHUs KOHTEeKcTa. lcmonb3oBaHue
aJlanTaluy, MOSICHUTENIbHBIX KOMMEHTApUEB U KYJIbTYPHBIX 3KBUBAJICHTOB IO3BOJISIET COXPAaHUTh
JCTETUYECKYI0 U CEMAHTHYECKYI0 LEJIOCTHOCTh TEKCTa, Jenas JIMTEpaTypHBIH MepeBo
3(PEKTUBHBIM MOCTOM MEXKIY KyJIbTypaMH.

Takum oOpa3om, uCClIeIOBaHHE M NEpeBOJ Y30€KCKOM JIMTepaTypbl, HACHIIIEHHON
STHOKYJBTYPHBIMU 3JIEMEHTAMM, OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOXXHOCTH JJII  MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAITUH, TTO3BOJISAS IPECTABUTENISM Pa3HBIX HAPOJIOB JTy4llle TOHUMATh U IIEHUTh OOTaTCTBO
y30€KCKUX TPaTuIni.
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